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в українську мову з турецької. Антропонім Чугуй міг бути прізвиськом одного  
з половецьких або калмицьких козаків [Котович 2021, с. 448].

Отже, коротко проаналізувавши походження назв міст сучасної Харківщи-
ни, можемо висновкувати словами професора С.  І.  Дорошенка: «В етимологі-
зуванні географічних назв не можна покладатися на те, що та чи інша назва 
схожа на якесь слово, співзвучне з ним. Надто часто схожість назви з першим-
ліпшим словом стає просто вигадкою» [Дорошенко 2009, с. 35]. Сучасні ономас-
тичні студії вигадками воліють не оперувати.
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АНГЛІЗМИ ЯК ДЖЕРЕЛО УКРАЇНСЬКОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ  
В ГАЛУЗІ ЦИВІЛЬНОГО ЗАХИСТУ

У сучасному комунікативному просторі, яким прийнято позначати сукуп-
ність зв’язків між окремими людьми, державами, соціумами, континентами, 
виразно простежуються явища глобалізації — від світової економіки до сфери 
культури й особистого спілкування. Під комунікацією в сучасному мовознав-
стві прийнято розуміти інформаційне наповнення певного повідомлення, саме 
інформаційний обмін у процесі спілкування, на відміну від спілкування, яке 
визначається як складний процес встановлення й підтримання зв’язків між 
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людьми в суспільстві. Цікаво, що в англійській мові слово communication, запо-
зичене з латини, означає як процес спілкування між людьми, так і саме повідо-
млення, меседж [Görlach Manfred 2021]. Таким чином, в українській мові вико-
ристання запозиченого слова є виправданим через його сенсорозрізнювальне 
значення. 

Сучасні лінгвісти розрізняють в українській мові поняття «запозичення» та 
«іншомовні слова». Отже, іншомовні слова, на відміну від запозичених слів, не 
засвоюються повністю мовою, яка їх запозичила, а усвідомлюються мовцями як 
«чужі», тобто такі, що зберігають ознаки свого походження як формальні, так 
і семантичні. Залежно від характеру запозичень розрізняють також запозичені 
слова, інтернаціоналізми, іншомовні вкраплення, або варваризми, екзотизми, 
кальки. З огляду на те, що лексика є динамічною та найбільш проникливою 
для іншомовних запозичених слів, можна вважати, що лексичні запозичення 
найбільш поширені в українській літературній мові.

У цій розвідці маємо на меті дослідити, чим саме англізми вирізняються 
з-поміж запозичень із інших мов та які комунікативні функції вони виконують. 
Крім того, спробуємо з’ясувати, яким чином англізми впливають на сучасний 
український комунікативний простір, та визначити, чи можливо й доцільно 
замінювати їх питомо українськими словами без суттєвої зміни контексту. Ще 
одним важливим аспектом нашого дослідження стала роль англізмів у форму-
ванні сучасної української термінології у сфері цивільного захисту: з’ясувати, 
які групи термінів було запозичено, як творяться терміни на ґрунті української 
мови, які термінологічні  запозичення перейшли до ділянки професіоналізмів 
та якими є шляхи адаптації запозиченої з англійської мови термінологічної 
лексики у сфері цивільного захисту в сучасній українській літературній мові. 
Предметом нашої наукової розвідки є елементи запозиченої з англійської мови 
лексики — англізми, які проникають до українського комунікативного просто-
ру, зокрема до сфери української термінології в галузі цивільного захисту [Лек-
сико-семантичне дослідження 2021]. Нові процеси в сучасній українській лек-
сико-семантичній системі, спричинені появою значної кількості запозичень, 
вимагають ґрунтовного дослідження їх адаптації, особливостей уживання та 
функціонування в сучасній українській мові, а також вивчення їхнього впливу 
на фонетичному, лексичному та морфологічному рівнях.

У сучасній українській термінології в галузі цивільного захисту можна вио-
кремити велику кількість лексики, запозиченої з англійської мови, або з інших 
мов через посередництво англійської мови. Якщо взяти за основу документ, у 
якому подано визначення основних термінів цивільного захисту [Визначення 
основних термінів 2015], то одразу впадають в око такі запозичення: 

•	 евакуація — організоване виведення чи вивезення із зони надзвичайної 
ситуації або зони можливого ураження населення, якщо виникає за-
гроза його життю або здоров’ю, а також матеріальних і культурних цін-
ностей, якщо виникає загроза їх пошкодження або знищення (від англ. 
evacuate — виводити, вивозити; має латинське походження);
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•	 епідемія — масове поширення інфекційної хвороби серед населення від-
повідної території за короткий проміжок часу (від англ. epidemic — спа-
лах захворювання; має грецьке походження);

•	 епізоотія — широке поширення заразної хвороби тварин за короткий 
проміжок часу, що значно перевищує звичайний рівень захворюваності 
на цю хворобу на відповідній території (від англ. epizootic — тваринний; 
має грецьке походження); 

•	 епіфітотія — широке поширення на території однієї або кількох адміні-
стративнотериторіальних одиниць заразної хвороби рослин, що значно 
перевищує звичайний рівень захворюваності на цю хворобу на відпо-
відній території (від англ. epiphytotia — рослинний; має грецьке похо-
дження);

•	 засоби цивільного захисту — протипожежна, аварійно-рятувальна та 
інша спеціальна техніка, обладнання, механізми, прилади, інструменти, 
вироби медичного призначення, лікарські засоби, засоби колективного 
та індивідуального захисту, які призначені та використовуються під час 
виконання завдань цивільного захисту (від англ. civil — громадянський, 
невійськовий; має латинське походження);

•	 зона надзвичайної ситуації — окрема територія, акваторія, де сталася 
надзвичайна ситуація ( англ. zone — частина, смуга та situation — стано-
вище; має латинське походження);

•	 катастрофа — велика за масштабами аварія чи інша подія, що при-
зводить до тяжких наслідків (від англ. catastrophe — біда; має грецьке 
походження);

•	 ліквідація наслідків надзвичайної ситуації — проведення комплексу за-
ходів, що включає аварійно-рятувальні та інші невідкладні роботи, які 
здійснюються у разі виникнення надзвичайної ситуації і спрямовані на 
припинення дії небезпечних факторів, рятування життя та збереження 
здоров’я людей, а також на локалізацію зони надзвичайної ситуації (від 
англ. liquidation — знищення; має латинське походження);

•	 медико-психологічна реабілітація — комплекс лікувально-профілактич-
них, реабілітаційних та оздоровчих заходів, спрямованих на відновлен-
ня психофізіологічних функцій, оптимальної працездатності, соціальної 
активності рятувальників аварійнорятувальних служб (формувань), осіб, 
залучених до виконання аварійно-рятувальних робіт у разі виникнення 
надзвичайної ситуації, а також постраждалих внаслідок такої надзви-
чайної ситуації, передусім неповнолітніх осіб (від англ. medical — лікар-
ський та psychological  (мають грецьке походження) та rehabilitation —  
відновлення; має латинське походження).

Як бачимо з наведених прикладів, значний шар термінологічної лексики бу- 
ло запозичено до української мови з англійської або з латини чи грецької за по-
середництвом англійської мови. З цього погляду цікавим видається досліджен-
ня графічного, фонетичного, та морфологічного засвоєння подібних термінів. 
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Наприклад, терміни катастрофа, ліквідація, реабілітація мають в українській 
мові жіночий рід, хоча англійська мова, як відомо, не зберігає граматичної ка-
тегорії роду й ці лексеми в англійській закінчуються на приголосний, що ціл-
ком природно мало б зумовити їхнє запозичення до української як іменників 
чоловічого роду. Очевидним тут є вплив латини, у якій ці іменники теж мають 
жіночий рід.

Таким чином, погоджуємося з думкою дослідниці термінології цивільного 
захисту О.  Кучеренко щодо наявності «суттєвих змін у визначеннях термінів 
сфери цивільного захисту, в обсязі понять термінолексем свідчить про постій-
ну модернізацію відповідної терміносистеми в складі сучасної української на-
укової мови відповідно до розвитку суспільства й потребує фіксації в галузевих 
понятійних термінологічних словниках», а також «для стандартизації такої 
термінології законодавчі державні та міжнародні документи сфери цивільного 
захисту повинні уникати наявних синонімічних терміноодиниць» [Кучеренко 
2014]. Вважаємо, що доцільно поглиблювати вивчення терміносистеми цивіль-
ного захисту з огляду на пожвавлення проникнення запозиченої лексики до 
цієї термінологічної групи. 

Зростання кількості запозичень із англійської мови є ознакою сприяння ро-
зумінню й розширення можливостей обміну інформацією за допомогою уріз-
номанітнення комунікативних засобів. Результати нашої роботи можуть бути 
використані для  підготовки спецкурсів з англійської та української лексиколо-
гії, у вивченні іншомовних запозичень у галузі професійної термінології, для 
укладання сучасних словників іншомовних слів, термінологічних словників 
тощо.
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